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1.INTRODUCTION
This electric wax melter is made of stainless steel with a matte
polished finish both inside and out. The painted stainless steel
exterior is stylish, easy to clean, and features a double-layer
insulated structure to prevent burns from the outer surface.
With an innovative design, the unit can discharge up to 99% of the
wax, reducing waste and saving on material costs. The built-in
heated faucet prevents clogging and ensures smooth wax
dispensing, enhancing the overall user experience.

2.Important Safety .

1
Warning - To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

2 Alternating current

3

Correct Disposal:
This product is subject to the provision of European
Directive2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin
crossed through indicates that the product requires
separate refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories marked with this
symbol.Products marked as such may not be discarded with
normal domestic waste, but must be taken to a collection
point for recycling electrical and electronic devices.

4

FCC Declaration:
This device complies with Part 15 of the FCC
Rules.Operation is subject to the following two conditions:
(1)This device may not cause harmful interference,
and(2)this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.
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1. Read all instructions carefully. Failure to follow any instructions may
result in the manufacturer not assuming responsibility.

2. Always turn off power and unplug the device before cleaning, after use,
or before emptying the wax pot.

3. Before using, ensure the indicated voltage matches your power source
(EU plug: 230 V / US plug: 120 V).

4. Ensure the unit is connected to a properly grounded outlet.
5. Do not use the melter if the power cord or plug is damaged; it must be

replaced before further use.
6. Always turn off the power before moving the device, disassembling it,

or unplugging. When unplugging, grip the plug itself—do not pull the
cord.

7. Keep the cord away from the counter edge or hot surfaces to prevent
damage or electric shock.

8. Place the device securely on a flat, stable, and centered work surface;
keep it away from heat sources (e.g., gas stoves, electric burners,
ovens) and avoid tilted surfaces.

9. Do not turn on the melter when the wax pot is empty or when the wax
level is below the minimum or above the maximum marks. This
prevents dry heating, overflow, or damage.

10. Always securely close the lid when wax is present to prevent burns or
spillage.

11. Be cautious when removing the lid—hot steam may cause burns.
12. The unit includes built-in overheat protection for dry-heating, but

repeated dry-heating may damage the heating element.
13. If the overheat protection cannot be reset, discontinue use and contact

the manufacturer or a qualified technician immediately.
14. If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer

or a qualified professional.
15. Do not attempt to disassemble the device—doing so voids the

warranty.
16. When draining wax, ensure the wax level stays below the spout to

prevent clogging.
17. Do not use jelly wax with this device.
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18. Persons (including children) with reduced physical, sensory, or mental
capabilities, or those lacking experience or knowledge, must only
operate the device under supervision or instruction.

19. Indoor use only—do not operate this device outdoors.
20. Never leave the device unattended during operation; do not run it while

sleeping.
21. The device and wax can become very hot—keep out of reach of

children and pets to avoid burns.
22. To prevent electric shock, do not immerse the unit in water.
23. Clean the device only after it has cooled and been unplugged. Do not

use sharp or metal tools to remove wax residues.
24. Do not add water, essential oils, or other liquids—the device is not

designed for such use.
25. Do not run the device for extended periods unattended, as this could

lead to fire or other hazards.
26. [Supplier Add-on] If the wax overheats, the device should

automatically cut power. If this happens repeatedly, stop use and
contact service.

27. The protective device has a limited lifespan and should be inspected
or serviced regularly by a certified electrician.

28. If the heating indicator light fails to light or flashes continuously, stop
use immediately and contact after-sales support.

29. If bubbling or wax overflow occurs during melting, unplug immediately
and allow it to cool. Before next use, clean the spout area and ensure
the device is leveled to prevent splattering.

30. This device is not suitable for heating honey or other edible liquids.
31. Any modification affecting the structural integrity is strictly prohibited.

Individuals with limited abilities (including children) must only use this
equipment under qualified supervision.

32. If any melted wax remains unused, insert the spoon into the bucket
and remove it before the next melting session to allow air to reach the
bottom. This prevents the wax from splattering inside the machine
during subsequent melting.
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FCC INFORMATION

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for
a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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3. roduct Parameter

items Description

1 Name WAX MELTER

2 Model ML-10LD

3 Rating(s) 120V~ 60Hz 1100W

4 Max line 9L

5 Full-load 10.4L
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4.How to Use
PRIOR TO FIRST USE:
Remove all packaging from the inside and outside of the wax melter
1. Power Supply Check
Before using, make sure the power voltage matches the unit
2. Usage Environment
 For indoor use only.
 Place the machine on a flat, stable surface.
 Ensure at least 10 cm of clearance between the unit and the
wall.
3. Wax Filling Guidelines
 Pour wax into the pot ensuring it is above the MIN level marking.
 Operating below the minimum level may cause dry burning,
which could result in smoke and damage the heating element.

4. Operating Steps
(1) Plug in the device and touch the Power button.
The upper display shows the current temperature, and the lower
one shows the set temperature.

(2) Use the “+” button to increase and “–” to decrease the target
temperature. Once set, press “SET” to confirm.
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(3) To switch between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F), press and
hold both “+” and “–” button at the same time for 3 seconds.

(4) Recommended temperatures:
 Soy wax: set to 80°C
 Paraffin wax: set to 90–100°C
These ensure faster and more efficient melting.

(5) During heating, stir the wax every 3–5 minutes using the
provided spoon to ensure even temperature and faster melting.
(6) After 15–20 minutes, the wax should be fully melted.
Place a container under the spout and open the valve to dispense
wax as needed.
(7) Prepare the wick and mold.
Pour the melted wax into the mold and let it sit undisturbed for about
20 hours.
If you want a fragrant candle, you may add essential oils like rose or
lemon.
(8) If leftover wax remains unused:
 Leave the stainless steel stirring spoon in the pot.
 Before the next use, remove the spoon to allow airflow to the
bottom, preventing dangerous wax splashes during remelting.
(4) If there is leftover wax remaining in the melter after use, place the
spoon into the bucket. Before the next use, be sure to remove the spoon to
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allow air to flow to the bottom of the tank, preventing splashing during
reheating due to uneven heating of the wax.

5.Thermal Cut-Off Protection
This appliance is equipped with a thermal cut-off device that
provides dual safety protection. If the wax boils dry and the boil-dry
protection fails, the thermal cut-off will activate, causing the device to
stop operating.
The cut-off temperature is 240 °C. Once triggered, the device enters
a green light (standby) state. When the internal temperature drops
sufficiently, the red light turns on and the device resumes heating
automatically.

6.Heated Tap Function
The wax drain tap features a dedicated low- power heater. After the
power is switched on, the tap warms up within approximately 15–18
minutes to around 50–60 °C, ensuring smooth wax flow and
preventing blockages at the outlet.

7.Accessories List
1. Stainless steel stirring spoon×1 pc
2. Wick holders×2 pcs
3. Cotton wicks×100 pcs
4. Stickers×100 pcs
5. Stainless steel cup×1 pc
6. Transparent plastic spoon×1 pc
7. Warning sticker roll × 1 roll (for alerting candle users)
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8.Cleaning & Maintenance
A. Clean the wax melter only after unplugging it and allowing it to
cool completely.
B. Do not immerse the wax melter in water.
C. Pour hot water into the melter, gently scrub the inner surfaces to
melt any remaining wax, then pour the water out.
D. Do not use any cleaning products that may pose a health risk.
E.Wipe the machine dry with a soft cloth. Do not use abrasive
materials to avoid scratching the surface.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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1. EINLEITUNG
Dieser elektrische Wachsschmelzer besteht aus Edelstahl mit matt
polierter Oberfläche innen und außen. Die lackierte
Edelstahl-Außenseite ist stilvoll, leicht zu reinigen und verfügt über
eine doppelschichtige Isolierstruktur, um Verbrennungen an der
Außenfläche zu verhindern.
Dank des innovativen Designs kann das Gerät bis zu 99 % des
Wachses abgeben, wodurch Abfall reduziert und Materialkosten
gespart werden. Der eingebaute beheizte Wasserhahn verhindert
Verstopfungen und sorgt für eine gleichmäßige Wachsabgabe, was
das Benutzererlebnis insgesamt verbessert.

2. Wichtige Sicherheitshinweise.

1
Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

2 Wechselstrom

3

Richtige Entsorgung :
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
Europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das
Produkt in der Europäischen Union einer getrennten
Müllentsorgung bedarf. Union. Dies gilt für das Produkt und
alle Zubehörteile, die mit diesem Symbol gekennzeichnet
sind. Produkte, die als solche gekennzeichnet sind, dürfen
nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geräten gebracht werden.



- 3 -

4

FCC-Erklärung:
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Regeln. Der
Betrieb unterliegt den die folgenden zwei Bedingungen: (1)
Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen
verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen
Störungen tolerieren, einschließlich Störungen, die kann zu
unerwünschtem Betrieb führen.

33. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Bei Nichtbeachtung
übernimmt der Hersteller möglicherweise keine Verantwortung.

34. Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung, nach der Verwendung oder
vor dem Entleeren des Wachsbehälters immer aus und ziehen Sie den
Stecker.

35. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die angegebene
Spannung mit Ihrer Stromquelle übereinstimmt (EU-Stecker: 230 V /
US-Stecker: 120 V).

36. Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete
Steckdose angeschlossen ist.

37. Verwenden Sie das Schmelzgerät nicht, wenn das Netzkabel oder der
Stecker beschädigt ist; diese müssen vor der weiteren Verwendung
ausgetauscht werden.

38. Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie es bewegen,
auseinandernehmen oder den Stecker ziehen. Ziehen Sie beim
Ziehen des Steckers immer am Stecker selbst – ziehen Sie nicht am
Kabel.

39. Halten Sie das Kabel von der Thekenkante oder heißen Oberflächen
fern, um Schäden oder Stromschläge zu vermeiden.

40. Stellen Sie das Gerät sicher auf eine ebene, stabile und zentrierte
Arbeitsfläche, halten Sie es von Wärmequellen (z. B. Gasherden,
Elektrobrennern, Backöfen) fern und vermeiden Sie schräge Flächen.

41. Schalten Sie das Schmelzgerät nicht ein, wenn der Wachsbehälter
leer ist oder der Wachsstand unter der Mindest- oder über der
Höchstmarkierung liegt. Dadurch vermeiden Sie Trockenerhitzung,
Überlaufen oder Beschädigungen.
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42. Schließen Sie den Deckel immer fest, wenn Wachs vorhanden ist, um
Verbrennungen oder Verschütten zu vermeiden.

43. Seien Sie beim Abnehmen des Deckels vorsichtig – heißer Dampf
kann Verbrennungen verursachen.

44. Das Gerät verfügt über einen eingebauten Überhitzungsschutz für
Trockenheizung, wiederholte Trockenheizung kann jedoch das
Heizelement beschädigen.

45. Wenn der Überhitzungsschutz nicht zurückgesetzt werden kann,
stellen Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich umgehend an
den Hersteller oder einen qualifizierten Techniker.

46. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder
einem qualifizierten Fachmann ersetzt werden.

47. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen. Dadurch erlischt die
Garantie.

48. Achten Sie beim Ablassen des Wachses darauf, dass der Wachsstand
unterhalb des Ausgusses bleibt, um ein Verstopfen zu verhindern.

49. Verwenden Sie mit diesem Gerät kein Geleewachs.
50. Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen,

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung
oder Wissen dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder Einweisung
bedienen.

51. Nur zur Verwendung in Innenräumen. Betreiben Sie dieses Gerät nicht
im Freien.

52. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nie unbeaufsichtigt und
lassen Sie es nicht im Schlaf laufen.

53. Das Gerät und das Wachs können sehr heiß werden. Bewahren Sie es
außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf, um
Verbrennungen zu vermeiden.

54. Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Gerät nicht in
Wasser.

55. Reinigen Sie das Gerät erst, wenn es abgekühlt und vom Stromnetz
getrennt ist. Verwenden Sie keine scharfen oder metallischen
Werkzeuge, um Wachsreste zu entfernen.

56. Fügen Sie kein Wasser, keine ätherischen Öle oder andere
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Flüssigkeiten hinzu – das Gerät ist nicht für eine derartige
Verwendung vorgesehen.

57. Lassen Sie das Gerät nicht über längere Zeit unbeaufsichtigt laufen,
da dies zu Bränden oder anderen Gefahren führen kann.

58. [Lieferanten-Add-on] Bei Überhitzung des Wachses sollte das Gerät
automatisch die Stromzufuhr unterbrechen. Sollte dies wiederholt
passieren, beenden Sie die Anwendung und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

59. Die Schutzeinrichtung hat eine begrenzte Lebensdauer und sollte
regelmäßig von einem zertifizierten Elektriker überprüft bzw. gewartet
werden.

60. Wenn die Heizanzeigeleuchte nicht leuchtet oder ständig blinkt,
beenden Sie die Verwendung sofort und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

61. Wenn beim Schmelzen Blasen entstehen oder Wachs überläuft,
ziehen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen.
Reinigen Sie vor dem nächsten Gebrauch den Ausgussbereich und
stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht steht, um Spritzer zu
vermeiden.

62. Dieses Gerät ist nicht zum Erhitzen von Honig oder anderen essbaren
Flüssigkeiten geeignet.

63. Jegliche Veränderung, die die strukturelle Integrität beeinträchtigt, ist
strengstens untersagt. Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten
(einschließlich Kinder) dürfen dieses Gerät nur unter qualifizierter
Aufsicht benutzen.

64. Sollte geschmolzenes Wachs ungenutzt bleiben, stecken Sie den
Löffel in den Eimer und nehmen Sie ihn vor dem nächsten
Schmelzvorgang wieder heraus, damit Luft an den Boden gelangen
kann. So wird verhindert, dass das Wachs beim nächsten Schmelzen
in die Maschine spritzt.

FCC INFORMATION
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VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von
der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt
wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum
Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen tolerieren,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen
können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die
nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei
genehmigt wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des
Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten
für digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen
Störungen bei der Installation in Wohngebieten bieten.
Dieses Produkt erzeugt und nutzt Hochfrequenzenergie und kann diese
abstrahlen. Bei unsachgemäßer Installation und Verwendung kann es zu
Störungen des Funkverkehrs kommen. Es besteht jedoch keine Garantie
dafür, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten.
Sollte dieses Produkt Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs
verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts überprüft
werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störungen durch eine
oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.
· Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie den
Standort.
· Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
· Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die sich in einem
anderen Stromkreis befindet als der Empfänger.
· Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen
Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.
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4. Produktparameter

Artikel Beschreibung

1 Name WACHS Schmelzgerät

2 Modell ML-10LD

3
Bewertun
g( S)

120 V~ 60 Hz 1100 W

4 Max Linie 9L

5 Volllast 10,4 l
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4. Anwendung
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH:
Entfernen alle Verpackung aus Die innen Und draußen von Die Wachs
Schmelzgerät
1. Überprüfung der Stromversorgung
Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Netzspannung mit
der des Geräts übereinstimmt
2. Nutzungsumgebung
 Nur zur Verwendung im Innenbereich.
 Stellen Sie die Maschine auf eine ebene, stabile Oberfläche.
 Achten Sie auf einen Abstand von mindestens 10 cm zwischen
Gerät und Wand.
3. Richtlinien zum Wachsfüllen
 Gießen Sie Wachs in den Topf und stellen Sie sicher, dass es
über der MIN -Markierung steht.
 Bei Betrieb unterhalb der Mindeststufe kann es zu
Trockenbrand kommen , der zu Rauchentwicklung und einer
Beschädigung des Heizelements führen kann.

4. Bedienungsschritte
(1) Schließen Sie das Gerät an und berühren Sie die
Einschalttaste .
Das obere Display zeigt die aktuelle Temperatur an , das untere
die eingestellte Temperatur .
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(5) Mit der Taste „+“ erhöhen Sie die Zieltemperatur , mit
„–“ verringern Sie sie. Sobald Sie die Einstellung vorgenommen
haben, drücken Sie zur Bestätigung „SET“ .

(6) Um zwischen Celsius (°C) und Fahrenheit (°F) zu wechseln,
halten Sie die Tasten „+“ und „–“ gleichzeitig 3 Sekunden lang
gedrückt.

(4) Empfohlene Temperaturen:
 Sojawachs : auf 8 0 °C eingestellt
 Paraffinwachs : auf 90–100 °C eingestellt.
Diese sorgen für ein schnelleres und effizienteres Schmelzen.

(5) Rühren Sie das Wachs während des Erhitzens alle 3–5 Minuten
mit dem mitgelieferten Löffel um, um eine gleichmäßige Temperatur
und ein schnelleres Schmelzen zu gewährleisten.
(6) Nach 15–20 Minuten sollte das Wachs vollständig geschmolzen
sein.
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Stellen Sie einen Behälter unter den Ausguss und öffnen Sie das
Ventil, um bei Bedarf Wachs auszugeben.
(7) Bereiten Sie Docht und Form vor.
Gießen Sie das geschmolzene Wachs in die Form und lassen Sie es
etwa 20 Stunden ruhen .
Für eine duftende Kerze können Sie ätherische Öle wie Rose oder
Zitrone hinzufügen .
(8)Wenn Wachsreste ungenutzt bleiben:
 Lassen Sie den Edelstahl-Rührlöffel im Topf.
 Vor dem nächsten Gebrauch den Löffel entfernen, um einen
Luftstrom nach unten zu ermöglichen und gefährliche
Wachsspritzer beim erneuten Schmelzen zu vermeiden.
(7) Wenn nach Gebrauch Wachsreste im Schmelzgerät verbleiben, legen
Sie den Löffel in den Eimer. Entfernen Sie den Löffel vor dem nächsten
Gebrauch, damit Luft zum Boden des Behälters strömen kann und Spritzer
beim Wiedererhitzen aufgrund ungleichmäßiger Erwärmung des Wachses
vermieden werden.

5. Thermischer Abschaltschutz
Dieses Gerät ist mit einer Thermoabschaltung ausgestattet, die
doppelten Sicherheitsschutz bietet. Wenn das Wachs trocken kocht
und der Trockenkochschutz versagt, wird die Thermoabschaltung
aktiviert und das Gerät stoppt den Betrieb.
Die Abschalttemperatur beträgt 240 °C . Nach dem Auslösen
wechselt das Gerät in den Zustand „grünes Licht“ (Standby) .
Wenn die Innentemperatur ausreichend sinkt, leuchtet das rote
Licht auf und das Gerät nimmt den Heizvorgang automatisch wieder
auf.

6. Beheizte Wasserhahnfunktion
Der Wachsablasshahn verfügt über eine spezielle
Niedrigleistungsheizung - . Nach dem Einschalten erwärmt sich der
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Hahn innerhalb von ca. 15–18 Minuten auf ca. 50–60 °C. Dies
gewährleistet einen gleichmäßigen Wachsfluss und verhindert
Verstopfungen am Auslass.

7. Zubehörliste
8. Edelstahl-Rührlöffel × 1 Stück
9. Dochthalter × 2 Stück
10. Baumwolldochte × 100 Stück
11. Aufkleber × 100 Stück
12. Edelstahlbecher × 1 Stück
13. Transparenter Plastiklöffel × 1 Stück
14. Warnaufkleberrolle × 1 Rolle (um Kerzenbenutzer zu warnen)

8. Reinigung & Wartung
A. Reinigen Sie den Wachsschmelzer erst, nachdem Sie den
Stecker gezogen und ihn vollständig abkühlen lassen haben .
B. Tauchen Sie den Wachsschmelzer nicht in Wasser.
C. Gießen Sie heißes Wasser in den Schmelzer, schrubben Sie die
Innenflächen vorsichtig, um das restliche Wachs zu schmelzen, und
gießen Sie dann das Wasser aus.
D. Verwenden Sie keine gesundheitsgefährdenden
Reinigungsmittel.
Wischen Sie die Maschine mit einem weichen Tuch trocken .
Verwenden Sie keine Scheuermittel, um Kratzer auf der Oberfläche
zu vermeiden.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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1. INTRODUCTION
Ce chauffe-cire électrique est fabriqué en acier inoxydable avec une
finition polie mate à l'intérieur comme à l'extérieur. Son extérieur en
acier inoxydable peint est élégant, facile à nettoyer et doté d'une
double couche isolante pour éviter les brûlures.
Grâce à sa conception innovante, l'appareil peut évacuer jusqu'à
99 % de la cire, réduisant ainsi le gaspillage et les coûts de
matériaux. Le robinet chauffant intégré prévient les obstructions et
assure une distribution fluide de la cire, améliorant ainsi l'expérience
utilisateur.

2. Sécurité importante.

1
Avertissement - Pour réduire le risque de blessure,
l'utilisateur doit lire attentivement le manuel d'instructions.

2 Courant alternatif

3

Élimination correcte :
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit nécessite une
collecte séparée des déchets dans l'Union européenne
Union. Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires
marqués de ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le
recyclage des appareils électriques et électroniques.
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4

Déclaration de la FCC :
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la
FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas provoquer
d'interférences nuisibles, et (2) Cet appareil doit accepter
toute interférence reçue, y compris les interférences qui
peut provoquer un fonctionnement indésirable.

65. Lire attentivement toutes les instructions. Le non-respect de ces
instructions peut entraîner l'exonération de la responsabilité du
fabricant.

66. Coupez toujours l’alimentation et débranchez l’appareil avant de le
nettoyer, après utilisation ou avant de vider le pot de cire.

67. Avant utilisation, assurez-vous que la tension indiquée correspond à
votre source d'alimentation (prise UE : 230 V / prise US : 120 V).

68. Assurez-vous que l’appareil est connecté à une prise correctement
mise à la terre.

69. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche est
endommagé ; il doit être remplacé avant toute nouvelle utilisation.

70. Coupez toujours l'alimentation avant de déplacer, de démonter ou de
débrancher l'appareil. Pour débrancher l'appareil, saisissez-le par la
prise et non par le cordon.

71. Gardez le cordon éloigné du bord du comptoir ou des surfaces
chaudes pour éviter tout dommage ou choc électrique.

72. Placez l'appareil en toute sécurité sur une surface de travail plane,
stable et centrée ; tenez-le éloigné des sources de chaleur (par
exemple, cuisinières à gaz, brûleurs électriques, fours) et évitez les
surfaces inclinées.

73. N'allumez pas le fondoir lorsque le pot de cire est vide ou lorsque le
niveau de cire est inférieur au minimum ou supérieur au maximum.
Cela évite une chauffe à sec, un débordement ou des dommages.

74. Fermez toujours soigneusement le couvercle lorsque de la cire est
présente pour éviter les brûlures ou les déversements.

75. Soyez prudent lorsque vous retirez le couvercle : la vapeur chaude
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peut provoquer des brûlures.
76. L'unité comprend une protection intégrée contre la surchauffe en cas

de chauffage à sec, mais un chauffage à sec répété peut endommager
l'élément chauffant.

77. Si la protection contre la surchauffe ne peut pas être réinitialisée,
cessez l'utilisation et contactez immédiatement le fabricant ou un
technicien qualifié.

78. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant ou un professionnel qualifié.

79. N'essayez pas de démonter l'appareil : cela annulerait la garantie.
80. Lors de la vidange de la cire, assurez-vous que le niveau de cire reste

en dessous du bec verseur pour éviter tout colmatage.
81. N'utilisez pas de cire gélifiée avec cet appareil.
82. Les personnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites, ou celles manquant d’expérience
ou de connaissances, ne doivent utiliser l’appareil que sous
surveillance ou instruction.

83. Utilisation en intérieur uniquement : ne pas utiliser cet appareil à
l’extérieur.

84. Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant son
fonctionnement ; ne le faites pas fonctionner pendant votre sommeil.

85. L'appareil et la cire peuvent devenir très chauds. Tenez-les hors de
portée des enfants et des animaux domestiques pour éviter les
brûlures.

86. Pour éviter tout choc électrique, ne plongez pas l’appareil dans l’eau.
87. Nettoyez l'appareil uniquement après l'avoir refroidi et débranché.

N'utilisez pas d'outils tranchants ou métalliques pour éliminer les
résidus de cire.

88. N’ajoutez pas d’eau, d’huiles essentielles ou d’autres liquides :
l’appareil n’est pas conçu pour une telle utilisation.

89. Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance pendant de
longues périodes, car cela pourrait provoquer un incendie ou d'autres
dangers.

90. [Module complémentaire du fournisseur] Si la cire surchauffe,
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l'appareil doit automatiquement couper l'alimentation. Si cela se
produit à plusieurs reprises, cessez l'utilisation et contactez le service
après-vente.

91. Le dispositif de protection a une durée de vie limitée et doit être
inspecté ou entretenu régulièrement par un électricien certifié.

92. Si le voyant de chauffage ne s'allume pas ou clignote en continu,
arrêtez immédiatement l'utilisation et contactez le service après-vente.

93. En cas de bulles ou de débordement de cire pendant la fonte,
débranchez immédiatement l'appareil et laissez-le refroidir. Avant la
prochaine utilisation, nettoyez le bec verseur et assurez-vous que
l'appareil est de niveau pour éviter les éclaboussures.

94. Cet appareil ne convient pas pour chauffer du miel ou d’autres liquides
comestibles.

95. Toute modification affectant l'intégrité structurelle est strictement
interdite. Les personnes à capacités réduites (y compris les enfants)
ne doivent utiliser cet équipement que sous la surveillance d'une
personne qualifiée.

96. S'il reste de la cire fondue inutilisée, insérez la cuillère dans le seau et
retirez-la avant la prochaine séance de fusion pour permettre à l'air
d'atteindre le fond. Cela évitera les éclaboussures de cire à l'intérieur
de la machine lors de la prochaine fusion.

FCC INFORMATION

ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler
le droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC. Son
utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Les changements ou modifications apportés à ce



- 6 -

produit non expressément approuvés par la partie responsable de la
conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser le produit.
Remarque : ce produit a été testé et jugé conforme aux limites d'un
appareil numérique de classe B conformément à la partie 15 des règles
de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection
raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation
résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre des radiofréquences. S'il n'est
pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer
des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, rien
ne garantit l'absence d'interférences dans une installation donnée. Si ce
produit provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou
télévision, ce qui peut être vérifié en éteignant et en rallumant l'appareil,
l'utilisateur est encouragé à essayer de corriger ces interférences en
appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.
· Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
· Augmenter la distance entre le produit et le récepteur.
· Branchez le produit sur une prise d’un circuit différent de celui sur lequel
le récepteur est branché.
· Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour
obtenir de l’aide.

5. Paramètre du produit
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articles Description

1 Nom CIRE FONDULER

2 Modèle ML-10LD

3
Notation
( s)

120 V~ 6 0 Hz 1100 W

4
Max
doubler

9L

5
Pleine
charge

10,4 L
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4. Mode d'emploi
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION :
Retirer tous conditionnement depuis le à l'intérieur et dehors de le cire
fondoir
1. Vérification de l'alimentation électrique
Avant utilisation, assurez-vous que la tension d'alimentation
correspond à celle de l'appareil
2. Environnement d'utilisation
 Pour usage intérieur uniquement.
 Placez la machine sur une surface plane et stable.
 Prévoir un espace libre d'au moins 10 cm entre l'appareil et le
mur.
3. Directives pour le remplissage à la cire
 Versez la cire dans le pot en vous assurant qu'elle est au-dessus
du repère de niveau MIN .
 Un fonctionnement en dessous du niveau minimum peut
provoquer une combustion à sec , ce qui pourrait produire de la
fumée et endommager l'élément chauffant.

4. Étapes de fonctionnement
(1) Branchez l'appareil et appuyez sur le bouton Marche/Arrêt .
L'écran supérieur affiche la température actuelle et l'écran inférieur
la température réglée .
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(8) Utilisez le bouton « + » pour augmenter et « – » pour diminuer la
température cible. Une fois réglé, appuyez sur « SET » pour
confirmer.

(9) Pour basculer entre Celsius (°C) et Fahrenheit (°F), appuyez
simultanément sur les boutons « + » et « – » et maintenez-les
enfoncés pendant 3 secondes.

(4) Températures recommandées :
 Cire de soja : réglée à 8 0 °C
 Cire de paraffine : réglée à 90–100°C
Elles assurent une fusion plus rapide et plus efficace.

(5) Pendant le chauffage, remuez la cire toutes les 3 à 5 minutes à
l’aide de la cuillère fournie pour assurer une température uniforme et
une fusion plus rapide.
(6) Après 15 à 20 minutes , la cire devrait être complètement fondue.
Placez un récipient sous le bec verseur et ouvrez la valve pour
distribuer la cire selon les besoins.
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(7) Préparez la mèche et le moule.
Versez la cire fondue dans le moule et laissez reposer environ 20
heures .
Pour une bougie parfumée, vous pouvez ajouter des huiles
essentielles comme la rose ou le citron .
(8) Si la cire restante n'est pas utilisée :
 Laissez la cuillère à mélanger en acier inoxydable dans la
casserole.
 Avant la prochaine utilisation, retirez la cuillère pour permettre à
l'air de circuler vers le bas , évitant ainsi les éclaboussures de cire
dangereuses lors de la refonte.
(10) S'il reste de la cire dans le fondoir après utilisation, placez la cuillère
dans le seau. Avant la prochaine utilisation, retirez la cuillère pour
permettre à l'air de circuler au fond du réservoir et éviter ainsi les
éclaboussures dues à une chauffe inégale de la cire lors du réchauffage.

5. Protection contre les coupures thermiques
Cet appareil est équipé d'un dispositif de sécurité thermique offrant
une double protection. Si la cire bout à sec et que la protection
anti-ébullition à sec est défaillante, le dispositif de sécurité thermique
s'active et l'appareil s'arrête.
La température de coupure est de 240 °C . Une fois déclenché,
l'appareil passe en mode veille (voyant vert) . Lorsque la
température interne baisse suffisamment, le voyant rouge s'allume
et l'appareil reprend automatiquement sa chauffe.

6. Fonction robinet chauffant
Le robinet de vidange de la cire est équipé d'un - dispositif de
chauffage basse consommation. Après la mise sous tension, le
robinet chauffe en 15 à 18 minutes environ pour atteindre une
température d'environ 50 à 60 °C, assurant un écoulement régulier
de la cire et évitant les obstructions à la sortie.
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7. Liste des accessoires
15. Cuillère à mélanger en acier inoxydable × 1 pièce
16. Porte-mèches × 2 pièces
17. Mèches en coton × 100 pièces
18. Autocollants × 100 pièces
19. Tasse en acier inoxydable × 1 pièce
20. Cuillère en plastique transparente × 1 pièce
21. Rouleau d'autocollants d'avertissement × 1 rouleau (pour alerter
les utilisateurs de bougies)

8. Nettoyage et entretien
A. Nettoyez le chauffe-cire uniquement après l'avoir débranché et
laissé refroidir complètement .
B. Ne pas immerger le fondoir à cire dans l'eau.
C. Verser de l'eau chaude dans le fondoir, frotter délicatement les
surfaces intérieures pour faire fondre la cire restante, puis vider l'eau.
D. N'utilisez aucun produit de nettoyage pouvant présenter un
risque pour la santé.
E. Essuyez la machine avec un chiffon doux . N'utilisez pas de
produits abrasifs pour éviter de rayer la surface.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Lieu, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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Wassmelter​ ​ ​
MODEL: ML-10LD
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MODEL: ML-10LD

WAX MELTER
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1. INLEIDING
Deze elektrische wasverwarmer is gemaakt van roestvrij staal met
een mat gepolijste afwerking, zowel van binnen als van buiten. De
gelakte roestvrijstalen buitenkant is stijlvol, gemakkelijk schoon te
maken en heeft een dubbellaagse isolatie om brandwonden aan de
buitenkant te voorkomen.
Dankzij het innovatieve ontwerp kan het apparaat tot 99% van de
was afvoeren, wat afval vermindert en materiaalkosten bespaart. De
ingebouwde verwarmde kraan voorkomt verstopping en zorgt voor
een soepele wasafgifte, wat de algehele gebruikerservaring
verbetert.

2. Belangrijke veiligheidsmaatregelen.

1
Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen,
dient de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te
lezen.

2 Wisselstroom

3

Correcte verwijdering :
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese
Richtlijn 2012/19/EG. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat het product in de Europese
Unie gescheiden afvalinzameling vereist Unie. Dit geldt voor
het product en alle accessoires die met dit symbool zijn
gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,
mogen niet met het normale huisvuil worden weggegooid,
maar moeten naar een inzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten worden gebracht.
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4

FCC-verklaring:
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De
werking is onderworpen aan de aan de volgende twee
voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen schadelijke
interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle
ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie
die kan een ongewenste werking veroorzaken.

97. Lees alle instructies zorgvuldig door. Het niet opvolgen van instructies
kan ertoe leiden dat de fabrikant geen verantwoordelijkheid aanvaardt.

98. Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact
voordat u het schoonmaakt, na gebruik of voordat u de waxpot leegt.

99. Controleer voor gebruik of de aangegeven spanning overeenkomt met
uw stroombron (EU-stekker: 230 V / VS-stekker: 120 V).

100. Zorg ervoor dat het apparaat is aangesloten op een goed geaard
stopcontact.

101. Gebruik de smelter niet als het netsnoer of de stekker beschadigd
is. Vervang het snoer of de stekker voordat u het apparaat weer
gebruikt.

102. Schakel altijd de stroom uit voordat u het apparaat verplaatst,
demonteert of de stekker uit het stopcontact haalt. Pak bij het
loskoppelen de stekker zelf vast en trek niet aan het snoer.

103. Houd het snoer uit de buurt van de rand van het aanrecht of hete
oppervlakken om schade of elektrische schokken te voorkomen.

104. Plaats het apparaat stevig op een vlak, stabiel en gecentreerd
werkoppervlak. Houd het uit de buurt van warmtebronnen (bijv.
gasfornuizen, elektrische kookplaten, ovens) en vermijd gekantelde
oppervlakken.

105. Schakel de smelter niet in wanneer de waspot leeg is of wanneer
het wasniveau onder de minimum- of maximummarkering staat. Dit
voorkomt droogverhitting, overlopen of schade.

106. Sluit het deksel altijd goed af als er was aanwezig is, om
brandwonden of morsen te voorkomen.

107. Wees voorzichtig wanneer u het deksel verwijdert: de hete stoom
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kan brandwonden veroorzaken.
108. Het apparaat beschikt over een ingebouwde

oververhittingsbeveiliging tegen droog verwarmen. Herhaaldelijk
droog verwarmen kan echter het verwarmingselement beschadigen.

109. Als de oververhittingsbeveiliging niet kan worden gereset, stop
dan met het gebruik van het apparaat en neem onmiddellijk contact op
met de fabrikant of een gekwalificeerde technicus.

110.Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de
fabrikant of een gekwalificeerde vakman.

111.Probeer het apparaat niet te demonteren. Als u dit toch doet, vervalt
de garantie.

112.Zorg ervoor dat bij het aftappen van was het wasniveau onder de tuit
blijft om verstopping te voorkomen.

113.Gebruik geen gelei-was met dit apparaat.
114.Personen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke,

zintuiglijke of geestelijke vermogens of personen met een gebrek aan
ervaring of kennis, mogen het apparaat uitsluitend bedienen onder
toezicht of onder instructie.

115.Alleen voor gebruik binnenshuis. Gebruik dit apparaat niet
buitenshuis.

116.Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in werking is.
Gebruik het apparaat niet terwijl u slaapt.

117.Het apparaat en de was kunnen zeer heet worden. Houd ze buiten
bereik van kinderen en huisdieren om brandwonden te voorkomen.

118.Om elektrische schokken te voorkomen, mag u het apparaat niet
onderdompelen in water.

119.Reinig het apparaat pas nadat het is afgekoeld en uit het stopcontact
is gehaald. Gebruik geen scherpe of metalen voorwerpen om
oorsmeerresten te verwijderen.

120. Voeg geen water, etherische oliën of andere vloeistoffen toe. Het
apparaat is niet ontworpen voor dergelijk gebruik.

121. Laat het apparaat niet gedurende langere tijd onbeheerd werken.
Dit kan brand of andere gevaren veroorzaken.

122. [Add-on van de leverancier] Als de wax oververhit raakt, schakelt
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het apparaat automatisch de stroom uit. Als dit herhaaldelijk gebeurt,
stop dan met het gebruik en neem contact op met de serviceafdeling.

123. Het beveiligingsapparaat heeft een beperkte levensduur en moet
regelmatig door een erkende elektricien worden gecontroleerd of
onderhouden.

124. Als het verwarmingsindicatielampje niet gaat branden of continu
knippert, stop dan onmiddellijk met het gebruik en neem contact op
met de klantenservice.

125. Als er tijdens het smelten bubbels ontstaan of er was uitstroomt,
haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en laat het
apparaat afkoelen. Reinig voor het volgende gebruik de tuit en zorg
ervoor dat het apparaat waterpas staat om spatten te voorkomen.

126. Dit apparaat is niet geschikt om honing of andere eetbare
vloeistoffen te verwarmen.

127. Elke wijziging die de structurele integriteit aantast, is ten strengste
verboden. Personen met beperkte mogelijkheden (inclusief kinderen)
mogen dit apparaat alleen gebruiken onder gekwalificeerd toezicht.

128. Als er gesmolten was ongebruikt blijft, steek dan de lepel in de
emmer en haal hem er voor de volgende smeltsessie weer uit, zodat
er lucht bij de bodem kan komen. Dit voorkomt dat de was tijdens het
smelten in de machine spat.

FCC INFORMATION

LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving,
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te bedienen
ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Gebruik is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief
interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.
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WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet
uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor
de naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product te
bedienen ongeldig maken.
Let op: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal
apparaat van klasse B, conform Deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn bedoeld om een redelijke bescherming te bieden tegen
schadelijke interferentie in een woonomgeving.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.
Indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de instructies, kan het
schadelijke interferentie veroorzaken in radiocommunicatie. Er is echter
geen garantie dat er in een bepaalde installatie geen interferentie zal
optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product uit en
weer in te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden de interferentie te
verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen te nemen.
· Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.
· Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
· Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan waarop
de ontvanger is aangesloten.
· Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

6. productparameter
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artikelen Beschrijving

1 Naam WAS SMELT

2 Model ML-10LD

3
Beoordeli
ng( S)

120 V~ 6 0 Hz 1100 W

4
Maximaal
lijn

9L

5
Volle
lading

10,4L
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4. Hoe te gebruiken
VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK:
Verwijderen alle verpakking van de binnen En buiten van de was smelter
1. Controle van de voeding
Controleer voor gebruik of de netspanning overeenkomt met die van
het apparaat.
2. Gebruiksomgeving
 Alleen voor gebruik binnenshuis.
 Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond.
 Zorg voor minimaal 10 cm ruimte tussen het apparaat en de
muur.
3. Richtlijnen voor het vullen met was
 Giet de was in de pot en zorg ervoor dat de was boven de MIN-
markering staat.
 Wanneer het vermogen onder het minimumniveau wordt
gebruikt, kan er droogbrand ontstaan , wat rookontwikkeling en
schade aan het verwarmingselement tot gevolg kan hebben.

4. Bedieningsstappen
(1) Sluit het apparaat aan en raak de aan/uit- knop aan.
Het bovenste display toont de huidige temperatuur en het onderste
de ingestelde temperatuur .

(11) Gebruik de knop “+” om de doeltemperatuur te verhogen en “–”
om deze te verlagen. Zodra u dit hebt ingesteld, drukt u op “SET”
om te bevestigen.
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(12) Om te wisselen tussen Celsius (°C) en Fahrenheit (°F) houdt u
de knoppen “+” en “–” tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt.

(4) Aanbevolen temperaturen:
 Sojawas : ingesteld op 8 0 °C
 Paraffinewas : ingesteld op 90–100°C.
Deze zorgt voor een snellere en efficiëntere smelting.

(5) Roer tijdens het verwarmen de was elke 3 tot 5 minuten door
met de meegeleverde lepel om een gelijkmatige temperatuur te
garanderen en het smelten te versnellen.
(6) Na 15-20 minuten zou de was volledig gesmolten moeten zijn.
Plaats een bakje onder de tuit en open de klep om indien nodig was
te doseren.
(7) Bereid de lont en de mal voor.
Giet de gesmolten was in de mal en laat deze ongeveer 20 uur
ongestoord staan .
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Als je een geurige kaars wilt, kun je etherische oliën zoals roos of
citroen toevoegen .
(8) Als er overgebleven was ongebruikt blijft:
 Laat de roestvrijstalen roerlepel in de pan.
 Verwijder de lepel voordat u de was opnieuw gebruikt, zodat er
lucht naar de bodem kan stromen . Zo voorkomt u gevaarlijke
spetters was tijdens het hersmelten.
(13) Als er na gebruik nog was in de smelter zit, plaats dan de lepel in de
emmer. Zorg ervoor dat u de lepel voor het volgende gebruik verwijdert,
zodat er lucht naar de bodem van de tank kan stromen. Dit voorkomt
spetteren tijdens het opwarmen door ongelijkmatige verhitting van de was.

5. Thermische uitschakelbeveiliging
Dit apparaat is uitgerust met een thermische beveiliging die dubbele
veiligheid biedt. Als de was droogkookt en de droogkookbeveiliging
faalt, wordt de thermische beveiliging geactiveerd, waardoor het
apparaat stopt met werken.
De uitschakeltemperatuur is 240 °C . Na activering schakelt het
apparaat over naar de groene stand (stand-by) . Zodra de interne
temperatuur voldoende daalt, gaat het rode lampje branden en
hervat het apparaat automatisch het verwarmen.

6. Verwarmde kraanfunctie
De wasaftapkraan is voorzien van een speciaal
- verwarmingselement met laag vermogen. Nadat de stroom is
ingeschakeld, warmt de kraan binnen ongeveer 15-18 minuten op tot
ongeveer 50-60 °C, waardoor de was soepel stroomt en
verstoppingen bij de afvoer worden voorkomen.

7. Accessoireslijst
22. Roerlepel van roestvrij staal × 1 st.
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23. Lonthouders×2 stuks
24. Katoenen lonten × 100 stuks
25. Stickers×100 stuks
26. Roestvrijstalen beker × 1 stuk
27. Transparante plastic lepel×1 st
28. Waarschuwingsstickerrol × 1 rol (voor het waarschuwen van
kaarsgebruikers)

8. Reiniging en onderhoud
A. Maak de wasverwarmer alleen schoon nadat u deze hebt
losgekoppeld en volledig hebt laten afkoelen .
B. Dompel de wasverwarmer niet onder in water.
C. Giet heet water in de wasverwarmer, schrob voorzichtig de
binnenkant om eventuele achtergebleven was te smelten en giet het
water er vervolgens uit.
D. Gebruik geen reinigingsmiddelen die een gezondheidsrisico
kunnen vormen.
Veeg het apparaat droog met een zachte doek . Gebruik geen
schurende materialen om krassen op het oppervlak te voorkomen.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Plaats, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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Vaxsmältare​ ​ ​
MODELL: ML-10LD
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1. INLEDNING
Denna elektriska vaxsmältare är tillverkad av rostfritt stål med en
mattpolerad finish både inuti och utvändigt. Det lackerade rostfria
stålet är snyggt, lätt att rengöra och har en dubbelskiktad isolerande
struktur för att förhindra brännskador från utsidan.
Med en innovativ design kan enheten tömma upp till 99 % av vaxet,
vilket minskar avfall och sparar materialkostnader. Den inbyggda
uppvärmda kranen förhindrar igensättning och säkerställer en smidig
vaxdosering, vilket förbättrar den övergripande
användarupplevelsen.

2. Viktig säkerhet.

1
Varning - För att minska risken för skador måste
användaren läsa instruktionsmanualen noggrant.

2 Växelström

3

Korrekt avfallshantering :
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat avfallshantering i
Europa Unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall,
men måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.
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4

FCC-deklaration:
Denna enhet uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Användning
är föremål för följande två villkor: (1) Denna enhet får inte
orsaka skadliga störningar, och (2) denna enhet måste
acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar
som kan orsaka oönskad drift.

129. Läs alla instruktioner noggrant. Underlåtenhet att följa
instruktionerna kan leda till att tillverkaren inte tar ansvar.

130. Stäng alltid av strömmen och dra ur sladden till enheten före
rengöring, efter användning eller innan du tömmer vaxbehållaren.

131. Innan användning, kontrollera att den angivna spänningen
överensstämmer med din strömkälla (EU-kontakt: 230 V /
USA-kontakt: 120 V).

132. Se till att enheten är ansluten till ett korrekt jordat uttag.
133. Använd inte smältaren om nätsladden eller kontakten är skadad;

den måste bytas ut före fortsatt användning.
134. Stäng alltid av strömmen innan du flyttar, demonterar den eller

drar ur kontakten. Håll i själva kontakten när du drar ur kontakten – dra
inte i sladden.

135. Håll sladden borta från bänkkanten eller heta ytor för att förhindra
skador eller elektriska stötar.

136. Placera enheten säkert på en plan, stabil och centrerad arbetsyta;
håll den borta från värmekällor (t.ex. gasspisar, elektriska brännare,
ugnar) och undvik lutande ytor.

137. Slå inte på smältaren när vaxbehållaren är tom eller när vaxnivån
är under minimi- eller över maximummarkeringarna. Detta förhindrar
torr uppvärmning, överfyllning eller skador.

138. Stäng alltid locket ordentligt när det finns vax i behållaren för att
förhindra brännskador eller spill.

139. Var försiktig när du tar bort locket – het ånga kan orsaka
brännskador.

140. Enheten har ett inbyggt överhettningsskydd för torrvärme, men
upprepad torrvärme kan skada värmeelementet.
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141. Om överhettningsskyddet inte kan återställas, avbryt
användningen och kontakta tillverkaren eller en kvalificerad tekniker
omedelbart.

142. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller
en kvalificerad fackman.

143. Försök inte att ta isär enheten – det upphäver garantin.
144. När du tömmer ut vax, se till att vaxnivån hålls under pipen för att

förhindra igensättning.
145. Använd inte gelévax med den här apparaten.
146. Personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental förmåga, eller de som saknar erfarenhet eller kunskap, får
endast använda apparaten under överinseende eller instruktioner.

147. Endast för inomhusbruk – använd inte enheten utomhus.
148. Lämna aldrig apparaten utan uppsikt under drift; använd den inte

medan du sover.
149. Apparaten och vaxet kan bli mycket varma – förvaras utom

räckhåll för barn och husdjur för att undvika brännskador.
150. För att undvika elektriska stötar, sänk inte ner enheten i vatten.
151. Rengör endast enheten efter att den har svalnat och kopplats ur.

Använd inte vassa eller metalliska verktyg för att ta bort vaxrester.
152. Tillsätt inte vatten, eteriska oljor eller andra vätskor – enheten är

inte avsedd för sådan användning.
153. Kör inte enheten under längre perioder utan uppsikt, eftersom det

kan leda till brand eller andra faror.
154. [Tillägg för leverantör] Om vaxet överhettas bör enheten

automatiskt stänga av strömmen. Om detta händer upprepade gånger,
sluta använda den och kontakta service.

155. Skyddsanordningen har en begränsad livslängd och bör
regelbundet inspekteras eller servas av en certifierad elektriker.

156. Om värmeindikatorlampan inte tänds eller blinkar kontinuerligt,
sluta använda apparaten omedelbart och kontakta kundsupport.

157. Om det bubblar eller svämmar över vax under smältningen, dra
omedelbart ur sladden och låt apparaten svalna. Rengör pipområdet
och se till att apparaten är i våg för att förhindra stänk före nästa
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användning.
158. Denna apparat är inte lämplig för uppvärmning av honung eller

andra ätbara vätskor.
159. Alla modifieringar som påverkar den strukturella integriteten är

strängt förbjudna. Personer med begränsad funktionsförmåga
(inklusive barn) får endast använda denna utrustning under
kvalificerad övervakning.

160. Om smält vax blir oanvänt, lägg skeden i hinken och ta ut den före
nästa smältning så att luft kan nå botten. Detta förhindrar att vaxet
stänker inuti maskinen under efterföljande smältning.

FCC INFORMATION

VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av
den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt
att använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad
följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive
störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte
uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan
ogiltigförklara användarens rätt att använda produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en
digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa
gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en
bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi,
och om den inte installeras och används i enlighet med instruktionerna
kan den orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. Det finns
dock ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss
installation. Om denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller
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tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på
produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med
en eller flera av följande åtgärder.
· Rikta om eller flytta mottagarantennen.
· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren
är ansluten till.
· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

7. produktparameter

föremål Beskrivning

1 Namn VAX SMÄLTARE
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2 Modell ML-10LD

3
Gradering
( s)

120 V ~ 60 Hz 1100 W

4 Max linje 9L

5 Full last 10,4 liter

4. Hur man använder
FÖRE FÖRSTAANVÄNDNINGEN:
Ta bort alla förpackning från de inuti och utanför av de vax smältare
1. Kontroll av strömförsörjning
Innan användning, se till att nätspänningen matchar enhetens
2. Användningsmiljö
 Endast för inomhusbruk.
 Placera maskinen på en plan, stabil yta.
 Se till att det finns minst 10 cm fritt utrymme mellan enheten och
väggen.
3. Riktlinjer för vaxfyllning
 Häll vax i behållaren och se till att det är över MIN-
nivåmarkeringen.
 Drift under miniminivån kan orsaka torrförbränning , vilket kan
resultera i rökbildning och skada värmeelementet.

4. Driftssteg
(1) Anslut enheten och tryck på strömknappen .
Den övre displayen visar den aktuella temperaturen och den nedre
visar den inställda temperaturen .
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(14) Använd knappen “+” för att öka och “–” för att minska
måltemperaturen. När du har ställt in, tryck på “SET” för att bekräfta.

(15) För att växla mellan Celsius (°C) och Fahrenheit (°F), tryck och
håll ner både “+” och “–” knapparna samtidigt i 3 sekunder.

(4) Rekommenderade temperaturer:
 Sojavax : inställt på 80 ° C
 Paraffinvax : inställt på 90–100 °C.
Dessa säkerställer snabbare och effektivare smältning.
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(5) Rör om vaxet var 3–5 minut under uppvärmningen med den
medföljande skeden för att säkerställa jämn temperatur och
snabbare smältning.
(6) Efter 15–20 minuter bör vaxet vara helt smält.
Placera en behållare under pipen och öppna ventilen för att dosera
vax efter behov.
(7) Förbered veken och formen.
Häll det smälta vaxet i formen och låt det stå ostört i cirka 20
timmar .
Om du vill ha ett väldoftande ljus kan du tillsätta eteriska oljor som
ros eller citron .
(8) Om överbliven vax förblir oanvänt:
 Låt omrörningsskeden av rostfritt stål vara kvar i grytan.
 Ta bort skeden före nästa användning för att tillåta luftflöde till
botten och förhindra farliga vaxstänk under omsmältningen.
(16) Om det finns vax kvar i smältaren efter användning, placera skeden i
hinken. Se till att ta bort skeden före nästa användning så att luft kan flöda
till botten av tanken och förhindra stänk under uppvärmning på grund av
ojämn uppvärmning av vaxet.

5. Termiskt avstängningsskydd
Denna apparat är utrustad med en överhettningsavstängning som
ger dubbelt säkerhetsskydd. Om vaxet kokar torrt och
torrkokningsskyddet inte fungerar, aktiveras
överhettningsavstängningen, vilket gör att apparaten slutar fungera.
Avstängningstemperaturen är 240 °C . När den utlöses går enheten
in i grönt läge (standby). När den inre temperaturen sjunker
tillräckligt tänds den röda lampan och enheten återupptar
uppvärmningen automatiskt.

6. Uppvärmd kranfunktion
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Vaxavloppskranen har en särskild lågeffektsvärmare - . När
strömmen slås på värms kranen upp inom cirka 15–18 minuter till
cirka 50–60 °C, vilket säkerställer ett jämnt vaxflöde och förhindrar
blockeringar vid utloppet.

7. Tillbehörslista
29. Omrörningssked i rostfritt stål × 1 st
30. Vekehållare × 2 st
31. Bomullsvekar × 100 st
32. Klistermärken×100 st
33. Kopp i rostfritt stål × 1 st
34. Genomskinlig plastsked × 1 st
35. Varningsetikettrulle × 1 rulle (för att varna användare av ljus)

8. Rengöring och underhåll
A. Rengör vaxsmältaren först efter att du har dragit ur sladden
och låtit den svalna helt .
B. Sänk inte ner vaxsmältaren i vatten.
C. Häll varmt vatten i smältaren, skrubba försiktigt insidan för att
smälta eventuellt kvarvarande vax och häll sedan ut vattnet.
D. Använd inte rengöringsprodukter som kan utgöra en
hälsorisk.
E. Torka av maskinen med en mjuk trasa . Använd inte slipande
material för att undvika repor på ytan.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Plats, Rancho
Cucamonga, Kalifornien 91730
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Fundidor DE CERA​
MODELO: ML-10LD
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1. INTRODUCCIÓN
Este fundidor de cera eléctrico está fabricado en acero inoxidable
con un acabado pulido mate tanto por dentro como por fuera. El
exterior de acero inoxidable pintado es elegante, fácil de limpiar y
cuenta con una estructura aislante de doble capa para evitar
quemaduras.
Con un diseño innovador, la unidad puede descargar hasta el 99 %
de la cera, lo que reduce los residuos y ahorra materiales. El grifo
calefactado integrado evita obstrucciones y garantiza una
dispensación suave de la cera, mejorando así la experiencia del
usuario.

2. Seguridad importante .

1
Advertencia: para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

2 Corriente alterna

3

Eliminación correcta :
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo de un contenedor de
basura con ruedas tachado... Indica que el producto
requiere recogida de residuos separada en la Unión
Europea. Unión. Esto se aplica al producto y a todos los
accesorios marcados con este símbolo. Los productos
marcados como tal no pueden desecharse con la basura
doméstica normal, sino... Deben llevarse a un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos.
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4

Declaración de la FCC:
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las siguientes dos
condiciones: (1) Este dispositivo no puede causar
interferencias dañinas, y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluida la interferencia que
Puede provocar un funcionamiento no deseado.

161. Lea atentamente todas las instrucciones. Si no las sigue, el
fabricante podría no asumir ninguna responsabilidad.

162. Siempre apague y desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo,
después de usarlo o antes de vaciar el recipiente de cera.

163. Antes de usar, asegúrese de que el voltaje indicado coincida con
su fuente de alimentación (enchufe UE: 230 V / enchufe EE. UU.: 120
V).

164. Asegúrese de que la unidad esté conectada a un tomacorriente
con conexión a tierra adecuada.

165. No utilice el fundidor si el cable de alimentación o el enchufe
están dañados; deben reemplazarse antes de volver a usarlos.

166. Apague siempre el dispositivo antes de moverlo, desmontarlo o
desenchufarlo. Al desenchufarlo, sujete el enchufe; no tire del cable.

167. Mantenga el cable alejado del borde del mostrador o de
superficies calientes para evitar daños o descargas eléctricas.

168. Coloque el dispositivo de forma segura sobre una superficie de
trabajo plana, estable y centrada; manténgalo alejado de fuentes de
calor (por ejemplo, estufas a gas, quemadores eléctricos, hornos) y
evite superficies inclinadas.

169. No encienda el fundidor cuando el recipiente de cera esté vacío o
cuando el nivel de cera esté por debajo de las marcas mínima o
máxima. Esto evita el calentamiento en seco, el desbordamiento o
daños.

170. Cierre siempre bien la tapa cuando haya cera para evitar
quemaduras o derrames.

171. Tenga cuidado al retirar la tapa: el vapor caliente puede provocar
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quemaduras.
172. La unidad incluye protección contra sobrecalentamiento

incorporada para calentamiento en seco, pero el calentamiento en
seco repetido puede dañar el elemento calefactor.

173. Si no se puede restablecer la protección contra
sobrecalentamiento, suspenda su uso y comuníquese con el
fabricante o con un técnico calificado de inmediato.

174. Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser reemplazado
por el fabricante o un profesional calificado.

175. No intente desmontar el dispositivo; hacerlo anulará la garantía.
176. Al drenar la cera, asegúrese de que el nivel de cera permanezca

por debajo del pico para evitar obstrucciones.
177. No utilice cera gelatinosa con este dispositivo.
178. Las personas (incluidos niños) con capacidades físicas,

sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia o
conocimientos, solo deben utilizar el dispositivo bajo supervisión o
instrucción.

179. Solo para uso en interiores: no utilice este dispositivo al aire libre.
180. Nunca deje el dispositivo desatendido durante su funcionamiento;

no lo haga funcionar mientras duerme.
181. El dispositivo y la cera pueden calentarse mucho; manténgalos

fuera del alcance de los niños y las mascotas para evitar quemaduras.
182. Para evitar descargas eléctricas, no sumerja la unidad en agua.
183. Limpie el dispositivo solo después de que se haya enfriado y

desenchufado. No utilice herramientas afiladas ni metálicas para
eliminar los residuos de cera.

184. No agregue agua, aceites esenciales u otros líquidos; el
dispositivo no está diseñado para tal uso.

185. No utilice el dispositivo sin supervisión durante períodos
prolongados, ya que esto podría provocar incendios u otros peligros.

186. [Complemento del proveedor] Si la cera se sobrecalienta, el
dispositivo debería desconectarse automáticamente. Si esto sucede
repetidamente, deje de usarlo y contacte con el servicio técnico.

187. El dispositivo de protección tiene una vida útil limitada y debe ser
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inspeccionado o reparado periódicamente por un electricista
certificado.

188. Si la luz indicadora de calentamiento no se enciende o parpadea
continuamente, deje de usarlo inmediatamente y comuníquese con el
soporte posventa.

189. Si se forman burbujas o se derrama cera durante el derretimiento,
desenchúfelo inmediatamente y deje que se enfríe. Antes del próximo
uso, limpie la zona de la boquilla y asegúrese de que el dispositivo
esté nivelado para evitar salpicaduras.

190. Este dispositivo no es adecuado para calentar miel u otros
líquidos comestibles.

191. Queda estrictamente prohibida cualquier modificación que afecte
la integridad estructural. Las personas con capacidades limitadas
(incluidos los niños) solo deben utilizar este equipo bajo supervisión
cualificada.

192. Si queda cera derretida sin usar, introduzca la cuchara en el cubo
y retírela antes de la siguiente sesión de derretimiento para que el aire
llegue al fondo. Esto evita que la cera salpique dentro de la máquina
durante el derretimiento posterior.

FCC INFORMATION

PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular
la autoridad del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias dañinas.
2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida
aquella que pueda provocar un funcionamiento no deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto no
aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento
podrían anular la autoridad del usuario para operar el producto.
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Nota: Este producto ha sido probado y se ha comprobado que cumple con
los límites para un dispositivo digital de Clase B según la Parte 15 de las
Normas de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar protección
razonable contra interferencias dañinas en una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de radiofrecuencia.
Si no se instala y utiliza según las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. Sin embargo,
no se garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación
específica. Si este producto causa interferencias perjudiciales en la
recepción de radio o televisión, lo cual puede determinarse
encendiéndolo y apagándolo, se recomienda al usuario que intente
corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
· Reorientar o reubicar la antena receptora.
· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente a
aquel al que está conectado el receptor.
· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV experimentado para
obtener ayuda.

8. Parámetro del producto
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elementos Descripción

1 Nombre CERA FUNDICIÓN

2 Modelo ML-10LD

3
Clasificaci
ón( s)

120 V~ 60 Hz 1100 W

4
Máximo
línea

9 litros

5
Carga
complet
a

10,4 litros
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4. Cómo utilizar
ANTES DEL PRIMER USO:
Eliminar todo embalaje de el adentro y afuera de el cera fundidor
1. Comprobación de la fuente de alimentación
Antes de usar, asegúrese de que el voltaje de alimentación coincida
con la unidad.
2. Entorno de uso
 Sólo para uso en interiores.
 Coloque la máquina sobre una superficie plana y estable.
 Asegúrese de que haya al menos 10 cm de espacio libre entre la
unidad y la pared.
3. Pautas para el relleno de cera
 Vierta la cera en el recipiente asegurándose de que esté por
encima de la marca de nivel MIN .
 Operar por debajo del nivel mínimo puede provocar
quemaduras en seco , lo que podría generar humo y dañar el
elemento calefactor.

4. Pasos de operación
(1) Conecte el dispositivo y toque el botón de encendido .
La pantalla superior muestra la temperatura actual y la inferior, la
temperatura configurada .

(17) Utilice el botón “+” para aumentar y “–” para disminuir la
temperatura objetivo. Una vez configurado, presione “SET” para
confirmar.
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(18) Para cambiar entre Celsius (°C) y Fahrenheit (°F), presione y
mantenga presionados los botones “+” y “–” al mismo tiempo
durante 3 segundos.

(4) Temperaturas recomendadas:
 Cera de soja : ajustar a 80 ° C
 Cera de parafina : ajustada a 90–100 °C.
Esto garantiza una fusión más rápida y eficiente.

(5) Durante el calentamiento, revuelva la cera cada 3 a 5 minutos
usando la cuchara provista para garantizar una temperatura
uniforme y un derretimiento más rápido.
(6) Después de 15 a 20 minutos , la cera debería estar
completamente derretida.
Coloque un recipiente debajo del pico y abra la válvula para
dispensar cera según sea necesario.
(7) Prepara la mecha y el molde.
Vierte la cera derretida en el molde y déjalo reposar durante unas 20
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horas .
Si quieres una vela aromática, puedes añadir aceites esenciales
como el de rosa o limón .
(8) Si queda cera sobrante sin utilizar:
 Deje la cuchara mezcladora de acero inoxidable dentro de la
olla.
 Antes del próximo uso, retire la cuchara para permitir el flujo de
aire hacia el fondo , evitando salpicaduras peligrosas de cera
durante la fusión.
(19) Si queda cera sobrante en el fundidor después de usarlo, coloque la
cuchara en el cubo. Antes del siguiente uso, asegúrese de retirar la
cuchara para que el aire fluya al fondo del tanque y así evitar salpicaduras
durante el recalentamiento debido a un calentamiento desigual de la cera.

5. Protección de corte térmico
Este aparato está equipado con un dispositivo de corte térmico que
ofrece doble protección. Si la cera se seca al hervir y la protección
falla, el dispositivo se activará y dejará de funcionar.
La temperatura de corte es de 240 °C . Al activarse, el dispositivo
entra en estado de espera (luz verde) . Cuando la temperatura
interna desciende lo suficiente, se enciende la luz roja y el
dispositivo reanuda el calentamiento automáticamente.

6. Función de grifo calentado
El grifo de drenaje de cera cuenta con un - calentador de bajo
consumo. Tras encenderlo, el grifo se calienta en aproximadamente
15-18 minutos a unos 50-60 °C, lo que garantiza un flujo de cera
fluido y evita obstrucciones en la salida.

7. Lista de accesorios
36. Cuchara para revolver de acero inoxidable × 1 pieza
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37. Portamechas × 2 piezas
38. Mechas de algodón × 100 piezas
39. Pegatinas × 100 piezas
40. Taza de acero inoxidable × 1 pieza
41. Cuchara de plástico transparente × 1 pieza
42. Rollo de pegatinas de advertencia × 1 rollo (para alertar a los
usuarios de velas)

8. Limpieza y mantenimiento
A. Limpie el fundidor de cera solo después de desenchufarlo y
dejar que se enfríe por completo .
B. No sumerja el fundidor de cera en agua.
C. Vierta agua caliente en el fundidor, frote suavemente las
superficies internas para derretir la cera restante y luego vacíe el
agua.
D. No utilice productos de limpieza que puedan suponer un
riesgo para la salud.
E. Seque la máquina con un paño suave . No utilice productos
abrasivos para evitar rayar la superficie.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Lugar, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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Fonderia DI CERA​
MODELLO: ML-10LD
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1. INTRODUZIONE
Questo scioglicera elettrico è realizzato in acciaio inossidabile con
finitura lucida opaca sia all'interno che all'esterno. L'esterno in
acciaio inossidabile verniciato è elegante, facile da pulire e presenta
una struttura isolante a doppio strato per prevenire ustioni dalla
superficie esterna.
Grazie al design innovativo, l'unità può erogare fino al 99% della
cera, riducendo gli sprechi e risparmiando sui costi dei materiali. Il
rubinetto riscaldato integrato previene gli intasamenti e garantisce
un'erogazione fluida della cera, migliorando l'esperienza
complessiva dell'utente.

2. Importante sicurezza.

1
Avvertenza - Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

2 Corrente alternata

3

Smaltimento corretto :
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede una
raccolta differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea Unione.
Ciò si applica al prodotto e a tutti gli accessori
contrassegnati con questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono essere portati presso
un punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
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4

Dichiarazione FCC:
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme
FCC. Il funzionamento è soggetto a seguenti due
condizioni: (1) Questo dispositivo non può causare
interferenze dannose e (2) Questo dispositivo deve
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le
interferenze che potrebbe causare un funzionamento
indesiderato.

193. Leggere attentamente tutte le istruzioni. Il mancato rispetto di una
qualsiasi delle istruzioni può comportare il mancato rispetto da parte
del produttore di alcuna responsabilità.

194. Spegnere sempre l'apparecchio e scollegarlo dalla presa prima di
pulirlo, dopo l'uso o prima di svuotare il contenitore della cera.

195. Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione indicata corrisponda
alla propria fonte di alimentazione (spina UE: 230 V / spina USA: 120
V).

196. Assicurarsi che l'unità sia collegata a una presa correttamente
messa a terra.

197. Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati; sostituirli prima di utilizzarlo ulteriormente.

198. Spegnere sempre l'alimentazione prima di spostare il dispositivo,
smontarlo o scollegarlo. Quando si scollega, afferrare la spina, non
tirare il cavo.

199. Tenere il cavo lontano dal bordo del bancone o da superfici calde
per evitare danni o scosse elettriche.

200. Posizionare il dispositivo in modo sicuro su una superficie di
lavoro piana, stabile e centrata; tenerlo lontano da fonti di calore (ad
esempio fornelli a gas, fornelli elettrici, forni) ed evitare superfici
inclinate.

201. Non accendere il fonditore quando il contenitore della cera è vuoto
o quando il livello della cera è inferiore al minimo o superiore al
massimo. Questo evita il riscaldamento a secco, la fuoriuscita di cera
o danni.
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202. Chiudere sempre bene il coperchio quando è presente della cera
per evitare ustioni o fuoriuscite.

203. Prestare attenzione quando si rimuove il coperchio: il vapore
caldo può causare ustioni.

204. L'unità è dotata di una protezione integrata contro il
surriscaldamento per il riscaldamento a secco, ma ripetuti
riscaldamenti a secco potrebbero danneggiare l'elemento riscaldante.

205. Se non è possibile ripristinare la protezione contro il
surriscaldamento, interrompere immediatamente l'uso e contattare il
produttore o un tecnico qualificato.

206. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore o da un professionista qualificato.

207. Non tentare di smontare il dispositivo: ciò invaliderebbe la
garanzia.

208. Quando si scarica la cera, assicurarsi che il livello della cera
rimanga al di sotto del beccuccio per evitare intasamenti.

209. Non utilizzare cera gelatinosa con questo dispositivo.
210. Le persone (bambini compresi) con capacità fisiche, sensoriali o

mentali ridotte, o prive di esperienza o conoscenza, devono utilizzare il
dispositivo solo sotto supervisione o istruzione.

211.Solo per uso interno: non utilizzare il dispositivo all'aperto.
212. Non lasciare mai il dispositivo incustodito durante il

funzionamento; non utilizzarlo mentre si dorme.
213. Il dispositivo e la cera possono diventare molto caldi: tenere fuori

dalla portata dei bambini e degli animali domestici per evitare ustioni.
214. Per evitare scosse elettriche, non immergere l'unità in acqua.
215. Pulire il dispositivo solo dopo averlo raffreddato e scollegato dalla

presa di corrente. Non utilizzare utensili affilati o metallici per
rimuovere i residui di cerume.

216. Non aggiungere acqua, oli essenziali o altri liquidi: il dispositivo
non è progettato per tale uso.

217. Non far funzionare il dispositivo per lunghi periodi senza
sorveglianza, poiché ciò potrebbe causare incendi o altri pericoli.

218. [Componente aggiuntivo del fornitore] Se la cera si surriscalda, il
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dispositivo dovrebbe interrompere automaticamente l'alimentazione.
Se ciò accade ripetutamente, interrompere l'uso e contattare
l'assistenza.

219. Il dispositivo di protezione ha una durata limitata e deve essere
ispezionato o sottoposto a manutenzione regolarmente da un
elettricista certificato.

220. Se la spia di riscaldamento non si accende o lampeggia
continuamente, interrompere immediatamente l'uso e contattare
l'assistenza post-vendita.

221. Se durante la fusione si formano bolle o la cera trabocca,
scollegare immediatamente il dispositivo e lasciarlo raffreddare. Prima
del successivo utilizzo, pulire l'area del beccuccio e assicurarsi che il
dispositivo sia in piano per evitare schizzi.

222. Questo dispositivo non è adatto per riscaldare miele o altri liquidi
commestibili.

223. È severamente vietata qualsiasi modifica che possa
compromettere l'integrità strutturale. Le persone con capacità ridotte
(bambini inclusi) devono utilizzare questa apparecchiatura solo sotto
la supervisione di un tecnico qualificato.

224. Se rimane della cera fusa inutilizzata, inserire il cucchiaio nel
secchio e rimuoverlo prima della successiva sessione di fusione per
consentire all'aria di raggiungere il fondo. Questo impedisce che la
cera schizzi all'interno della macchina durante la successiva fusione.

FCC INFORMATION

ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressamente approvati
dalla parte responsabile della conformità potrebbero invalidare
l'autorizzazione dell'utente a utilizzare l'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,



- 6 -

comprese quelle che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni apportate al prodotto non
espressamente approvate dalla parte responsabile della conformità
potrebbero invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato e ritenuto conforme ai limiti per i
dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme FCC.
Tali limiti sono concepiti per fornire una protezione ragionevole contro
interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza
e, se non installato e utilizzato secondo le istruzioni, può causare
interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna
garanzia che tali interferenze non si verifichino in una particolare
installazione. Se questo prodotto causa interferenze dannose alla
ricezione radiofonica o televisiva, verificabili spegnendo e riaccendendo il
prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza
adottando una o più delle seguenti misure.
· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da
quello a cui è collegato il ricevitore.
· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto.

9. Parametro del prodotto
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elementi Descrizione

1 Nome CERA FONDENTE

2 Modello ML-10LD

3
Valutazion
e( S)

120 V~ 6 0Hz 1100 W

4
Massimo
linea

9L

5
Pieno
carico

10,4 litri
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4. Come usare
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO:
Rimuovere Tutto confezione da IL dentro E al di fuori Di IL cera fonditore
1. Controllo dell'alimentazione
Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di alimentazione
corrisponda all'unità
2. Ambiente di utilizzo
 Solo per uso interno.
 Posizionare la macchina su una superficie piana e stabile.
 Lasciare almeno 10 cm di spazio libero tra l'unità e la parete.
3. Linee guida per l'otturazione in cera
 Versare la cera nel contenitore assicurandosi che superi il livello
MIN .
 Il funzionamento al di sotto del livello minimo può causare una
combustione a secco , che potrebbe generare fumo e danneggiare
l'elemento riscaldante.

4. Fasi operative
(1) Collegare il dispositivo e toccare il pulsante di accensione .
Il display superiore mostra la temperatura attuale e quello inferiore
mostra la temperatura impostata .

(20) Utilizzare il pulsante “+” per aumentare e “–” per diminuire la
temperatura desiderata. Una volta impostato, premere “SET” per
confermare.



- 9 -

(21) Per passare da Celsius (°C) a Fahrenheit (°F), tenere premuti
contemporaneamente i pulsanti “+” e “–” per 3 secondi.

(4) Temperature consigliate:
 Cera di soia : impostare a 8 0 °C
 Cera di paraffina : impostata a 90–100°C.
Garantisce una fusione più rapida ed efficiente.

(5) Durante il riscaldamento, mescolare la cera ogni 3-5 minuti
utilizzando il cucchiaio in dotazione per garantire una temperatura
uniforme e uno scioglimento più rapido.
(6) Dopo 15-20 minuti , la cera dovrebbe essere completamente
sciolta.
Posizionare un contenitore sotto il beccuccio e aprire la valvola per
erogare la cera secondo necessità.
(7) Prepara lo stoppino e lo stampo.
Versa la cera fusa nello stampo e lasciala riposare per circa 20 ore .
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Se desideri una candela profumata, puoi aggiungere oli essenziali
come rosa o limone .
(8) Se la cera rimanente non utilizzata:
 Lasciare il cucchiaio di acciaio inossidabile nella pentola.
 Prima dell'uso successivo, rimuovere il cucchiaio per consentire
il flusso d'aria sul fondo , evitando pericolosi schizzi di cera
durante la rifusione.
(22) Se dopo l'uso rimane della cera nel fonditore, riponi il cucchiaio nel
secchio. Prima dell'uso successivo, assicurati di rimuovere il cucchiaio per
consentire all'aria di fluire verso il fondo del serbatoio, evitando schizzi
durante il riscaldamento dovuti a un riscaldamento non uniforme della
cera.

5. Protezione termica
Questo apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza termico
che offre una doppia protezione. Se la cera si asciuga
completamente e la protezione contro il rischio di bollitura a secco
non funziona, il dispositivo si attiverà, interrompendo il
funzionamento.
La temperatura di spegnimento è di 240 °C . Una volta attivato, il
dispositivo entra in stato di standby con luce verde . Quando la
temperatura interna scende a sufficienza, la luce rossa si accende
e il dispositivo riprende automaticamente a riscaldarsi.

6. Funzione rubinetto riscaldato
Il rubinetto di scarico della cera è dotato di un riscaldatore dedicato a
bassa -potenza. Dopo l'accensione, il rubinetto si riscalda in circa
15-18 minuti fino a circa 50-60 °C, garantendo un flusso regolare
della cera e prevenendo ostruzioni all'uscita.

7. Elenco degli accessori
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43. Cucchiaio mescolatore in acciaio inossidabile × 1 pz
44. Porta stoppino × 2 pezzi
45. Stoppini di cotone × 100 pezzi
46. Adesivi × 100 pezzi
47. Tazza in acciaio inossidabile × 1 pz
48. Cucchiaio di plastica trasparente × 1 pz
49. Rotolo di adesivi di avvertenza × 1 rotolo (per avvisare gli utenti
delle candele)

8. Pulizia e manutenzione
A. Pulire lo scioglicera solo dopo averlo scollegato e averlo
lasciato raffreddare completamente .
B. Non immergere lo scioglicera in acqua.
C. Versare acqua calda nello scioglicera, strofinare delicatamente
le superfici interne per sciogliere la cera rimanente, quindi versare
l'acqua.
D. Non utilizzare prodotti per la pulizia che possano
rappresentare un rischio per la salute.
E. Asciugare la macchina con un panno morbido . Non utilizzare
materiali abrasivi per evitare di graffiare la superficie.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Luogo, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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TOPIARKA do WOSKU​
MODEL: ML-10LD
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MODEL: ML-10LD

WAX MELTER



- 2 -

1. WSTĘP
Ten elektryczny topnik do wosku jest wykonany ze stali nierdzewnej
z matowym, polerowanym wykończeniem zarówno wewnątrz, jak i
na zewnątrz. Obudowa z malowanej stali nierdzewnej jest stylowa,
łatwa do czyszczenia i posiada dwuwarstwową izolację, która
zapobiega poparzeniom od zewnętrznej powierzchni.
Dzięki innowacyjnej konstrukcji urządzenie może opróżnić do 99%
wosku, redukując ilość odpadów i oszczędzając na kosztach
materiałów. Wbudowany podgrzewany kran zapobiega zatykaniu i
zapewnia płynne dozowanie wosku, co podnosi komfort
użytkowania.

2. Ważne zasady bezpieczeństwa.

1
Ostrzeżenie - Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.

2 Prąd przemienny

3

Prawidłowa utylizacja :
Ten produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej
zbiórki odpadów w Europie Związek. Dotyczy to produktu i
wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych tym symbolem nie można
wyrzucać razem z normalnymi odpadami domowymi, ale
należy oddać do punktu zbiórki i recyklingu urządzeń
elektrycznych i elektronicznych.
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4

Deklaracja FCC:
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC.
Jego eksploatacja podlega następujące dwa warunki: (1)
Urządzenie to nie może powodować szkodliwych zakłóceń i
(2) Urządzenie to musi akceptować wszelkie odbierane
zakłócenia, w tym zakłócenia, może spowodować
niepożądane działanie.

225. Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie
którejkolwiek z nich może skutkować brakiem odpowiedzialności
producenta.

226. Zawsze wyłączaj urządzenie i odłączaj je od zasilania przed
czyszczeniem, po użyciu lub przed opróżnieniem pojemnika na wosk.

227. Przed użyciem należy upewnić się, że wskazane napięcie
odpowiada napięciu w źródle zasilania (wtyczka EU: 230 V / wtyczka
US: 120 V).

228. Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do prawidłowo
uziemionego gniazdka.

229. Nie należy używać urządzenia do topienia, jeśli przewód
zasilający lub wtyczka są uszkodzone; przed ponownym użyciem
należy je wymienić.

230. Zawsze wyłączaj zasilanie przed przenoszeniem, demontażem
lub odłączeniem urządzenia od zasilania. Podczas odłączania trzymaj
za wtyczkę – nie ciągnij za przewód.

231. Aby zapobiec uszkodzeniu przewodu lub porażeniu prądem,
należy trzymać go z dala od krawędzi blatu i gorących powierzchni.

232. Urządzenie należy umieścić stabilnie na płaskiej, stabilnej i
wyśrodkowanej powierzchni roboczej. Trzymać je z dala od źródeł
ciepła (np. kuchenek gazowych, palników elektrycznych, piekarników)
i unikać powierzchni pochyłych.

233. Nie włączaj urządzenia do topienia wosku, gdy pojemnik z
woskiem jest pusty lub gdy poziom wosku jest poniżej lub powyżej
znaczników maksimum. Zapobiega to nagrzewaniu się na sucho,
przelaniu lub uszkodzeniu.
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234. Jeśli używasz wosku, zawsze dokładnie zamykaj pokrywkę, aby
zapobiec poparzeniom lub rozlaniu.

235. Zachowaj ostrożność podczas zdejmowania pokrywy – gorąca
para może spowodować oparzenia.

236. Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie przed
przegrzaniem umożliwiające ogrzewanie na sucho, jednak wielokrotne
ogrzewanie na sucho może spowodować uszkodzenie elementu
grzejnego.

237. Jeśli nie można zresetować zabezpieczenia przed przegrzaniem,
należy zaprzestać używania urządzenia i natychmiast skontaktować
się z producentem lub wykwalifikowanym technikiem.

238. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony
przez producenta lub wykwalifikowanego specjalistę.

239. Nie należy podejmować prób rozmontowania urządzenia, gdyż
spowoduje to utratę gwarancji.

240. Podczas spuszczania wosku należy upewnić się, że jego poziom
jest poniżej dzióbka, aby zapobiec jego zatkaniu.

241. Nie należy używać wosku żelowego z tym urządzeniem.
242. Osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej,

sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające
odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, mogą obsługiwać
urządzenie wyłącznie pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjami.

243. Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń — nie należy używać
urządzenia na zewnątrz.

244. Nigdy nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru ani
nie uruchamiaj go podczas snu.

245. Urządzenie i wosk mogą być bardzo gorące — należy trzymać je
poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych, aby uniknąć poparzeń.

246. Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie zanurzaj
urządzenia w wodzie.

247. Czyść urządzenie dopiero po jego ostygnięciu i odłączeniu od
zasilania. Nie używaj ostrych ani metalowych narzędzi do usuwania
pozostałości wosku.

248. Nie dodawaj wody, olejków eterycznych ani innych płynów –
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urządzenie nie jest przeznaczone do takiego użytku.
249. Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru przez dłuższy

czas, gdyż może to spowodować pożar lub inne zagrożenia.
250. [Dodatek dostawcy] W przypadku przegrzania wosku urządzenie

powinno automatycznie odciąć zasilanie. Jeśli problem będzie się
powtarzał, należy przerwać korzystanie z urządzenia i skontaktować
się z serwisem.

251. Urządzenie zabezpieczające ma ograniczoną żywotność i
powinno być regularnie sprawdzane i serwisowane przez
wykwalifikowanego elektryka.

252. Jeśli kontrolka ogrzewania nie zaświeci się lub będzie ciągle
migać, należy natychmiast przerwać użytkowanie urządzenia i
skontaktować się z działem obsługi posprzedażnej.

253. Jeśli podczas topienia wosku pojawią się bąbelki lub wyleje się
nadmiar, należy natychmiast odłączyć urządzenie od zasilania i
poczekać na ostygnięcie. Przed kolejnym użyciem należy wyczyścić
dzióbek i upewnić się, że urządzenie jest wypoziomowane, aby
zapobiec rozpryskiwaniu się wosku.

254. Urządzenie nie nadaje się do podgrzewania miodu i innych
płynów jadalnych.

255. Wszelkie modyfikacje wpływające na integralność konstrukcji są
surowo zabronione. Osoby o ograniczonych możliwościach (w tym
dzieci) mogą korzystać z tego sprzętu wyłącznie pod nadzorem
wykwalifikowanego personelu.

256. Jeśli pozostały resztki roztopionego wosku, włóż łyżkę do
wiaderka i wyjmij ją przed kolejnym topieniem, aby umożliwić dopływ
powietrza do dna. Zapobiegnie to rozpryskiwaniu się wosku wewnątrz
urządzenia podczas kolejnego topienia.

FCC INFORMATION

UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody
strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
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prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
eksploatacja podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym
zakłócenia mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które
nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za
zgodność, mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do
korzystania z produktu.
Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie
wystąpią w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe
zakłócenia w odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można
sprawdzić, wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik
spróbował skorygować zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych
środków.
· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego
podłączony jest odbiornik.
· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
technikiem radiowo-telewizyjnym.

10.Parametr produktu
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rzeczy Opis

1 Nazwa WOSK TOPIĄCY

2 Model ML-10LD

3 Ocena( S) 120 V~ 6 0 Hz 1100 W

4
Maksym
linia

9L

5
Pełne
obciąże
nie

10,4 l
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4. Jak używać
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM:
Usunąć Wszystko opakowanie z ten wewnątrz I poza z ten wosk topielnik
1. Sprawdzenie zasilania
Przed użyciem należy upewnić się, że napięcie zasilania jest zgodne
z napięciem urządzenia.
2. Środowisko użytkowania
 Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń.
 Ustaw urządzenie na płaskiej i stabilnej powierzchni.
 Należy zachować odstęp co najmniej 10 cm między
urządzeniem a ścianą.
3. Wskazówki dotyczące wypełniania woskiem
 Wlej wosk do pojemnika, upewniając się, że jego poziom
znajduje się powyżej oznaczenia MIN .
 Praca poniżej minimalnego poziomu może spowodować
spalanie na sucho , co może skutkować wytwarzaniem dymu i
uszkodzeniem elementu grzejnego.

4. Kroki operacyjne
(1) Podłącz urządzenie i naciśnij przycisk zasilania .
Górny wyświetlacz pokazuje aktualną temperaturę , a dolny
temperaturę ustawioną .

(23) Użyj przycisku „+” , aby zwiększyć lub „–” , aby zmniejszyć
temperaturę docelową. Po ustawieniu naciśnij „SET” , aby
potwierdzić.
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(24) Aby przełączać się między skalą Celsjusza (°C) i Fahrenheita
(°F), naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski „+” i „–” przez 3
sekundy.

(4) Zalecane temperatury:
 Wosk sojowy : ustawić na 8 0 °C
 Wosk parafinowy : nastawiony na temperaturę 90–100°C.
Zapewnia szybsze i bardziej wydajne topienie.

(5) Podczas podgrzewania mieszaj wosk co 3–5 minut za pomocą
dołączonej łyżki, aby zapewnić równomierną temperaturę i szybsze
topnienie.
(6) Po 15–20 minutach wosk powinien być całkowicie roztopiony.
Umieść pojemnik pod dzióbkiem i otwórz zawór, aby dozować wosk
w razie potrzeby.
(7) Przygotuj knot i foremkę.
Wlej roztopiony wosk do foremki i pozostaw na około 20 godzin .
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Jeśli chcesz uzyskać świecę o intensywnym zapachu, możesz
dodać olejki eteryczne, takie jak różany lub cytrynowy .
(8) Jeśli resztki wosku nie zostaną wykorzystane:
 Pozostaw stalową łyżkę do mieszania w garnku.
 Przed następnym użyciem wyjmij łyżkę, aby umożliwić przepływ
powietrza na dno naczynia , zapobiegając w ten sposób
niebezpiecznym rozpryskom wosku podczas topienia.
(25) Jeśli po użyciu w topielniku pozostał wosk, włóż łyżkę do wiadra.
Przed kolejnym użyciem należy wyjąć łyżkę, aby umożliwić dopływ
powietrza do dna zbiornika, zapobiegając rozpryskiwaniu się wosku
podczas podgrzewania z powodu nierównomiernego nagrzewania.

5. Zabezpieczenie termiczne
To urządzenie jest wyposażone w wyłącznik termiczny, który
zapewnia podwójną ochronę. Jeśli wosk się wygotuje i
zabezpieczenie przed wygotowaniem się wody zawiedzie, wyłącznik
termiczny aktywuje się, powodując zatrzymanie działania
urządzenia.
Temperatura odcięcia wynosi 240°C . Po uruchomieniu urządzenie
przechodzi w stan czuwania (zielona dioda) . Gdy temperatura
wewnętrzna spadnie dostatecznie, zapala się czerwona dioda , a
urządzenie automatycznie wznawia grzanie.

6. Funkcja podgrzewanego kranu
Kran spustowy wosku jest wyposażony w dedykowaną -grzałkę o
niskim poborze mocy. Po włączeniu zasilania, kran nagrzewa się w
ciągu około 15–18 minut do temperatury około 50–60°C,
zapewniając płynny przepływ wosku i zapobiegając zatykaniu się
odpływu.

7. Lista akcesoriów
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50. Łyżeczka do mieszania ze stali nierdzewnej×1 szt.
51. Uchwyty knotów × 2 szt.
52. Wąsy bawełniane × 100 szt.
53. Naklejki × 100 szt.
54. Kubek ze stali nierdzewnej×1 szt.
55. Przezroczysta plastikowa łyżeczka×1 szt.
56. Naklejki ostrzegawcze × 1 rolka (do ostrzegania użytkowników
świec)

8. Czyszczenie i konserwacja
A. Wyczyść urządzenie do topienia wosku dopiero po odłączeniu
go od zasilania i całkowitym ostygnięciu .
B. Nie zanurzaj urządzenia do topienia wosku w wodzie.
C. Wlej gorącą wodę do urządzenia, delikatnie wyszoruj
wewnętrzne powierzchnie, aby roztopić resztki wosku, a następnie
wylej wodę.
D. Nie używaj żadnych środków czyszczących, które mogą
stanowić zagrożenie dla zdrowia.
E.Wytrzyj urządzenie do sucha miękką ściereczką . Nie używaj
materiałów ściernych, aby uniknąć zarysowania powierzchni.

Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Miejsce, Rancho
Cucamonga, CA 91730
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